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ALU Fenster-System

Sicherheitshinweise

Bestimmungsgemäße Verwendung
– Das Insektenschutzprodukt darf nur für den bestimmungs-

gemäßen nicht gewerblichen Gebrauch (Montage an den 
vorhandenen Fensterrahmen) verwendet werden. Bei 
missbräuchlicher Nutzung kann es zu erheblichen Gefähr-
dungen kommen. Zusätzliche Belastungen dieses Produk-
tes durch angehängte Gegenstände oder Bedienung über 
die mechanischen Begrenzungen hinaus können zur 
Beschädigung des Produktes führen und sind daher nicht 
zulässig. Für hieraus resultierende Schäden haftet der Her-
steller nicht.

Haftung
– Bei Nichtbeachtung der in dieser Anleitung angegebenen 

Hinweise und Informationen, bei nicht bestimmungsgemä-
ßem Gebrauch oder Einsatz außerhalb des vorgesehenen 
Verwendungszwecks, lehnt der Hersteller die Gewährleis-
tung für Schaden am Produkt ab. Die Haftung für Folge-
schäden an Elementen aller Art oder Personen ist ausge-
schlossen.

Reinigungshinweis
– Verwenden Sie zur Reinigung nur ein feuchtes Tuch mit mil-

dem Reinigungsmittel. Das Fiberglasgewebe können Sie 
mit einem Staubsauger (Bürstenaufsatz) oder Handbesen 
von Staub befreien. Falls Sie den Insektenschutzrahmen (z. 
B. im Winter) nicht verwenden möchten, kann er ohne Pro-
bleme abgenommen werden. Dazu den Insektenschutzrah-
men einfach aus dem Fensterrahmen aushängen.

Entsorgungshinweis
– Denken Sie an den Umweltschutz. Zur Entsorgung von Ver-

packungsmaterialien und Altgeräten gibt es ein öffentliches 
Rücknahmesystem. Auskünfte über Sammelstellen und 
aktuelle Bestimmungen erhalten Sie bei Ihrer Stadt- oder 
Gemeindeverwaltung.

Lieferumfang
► Abb. Lieferumfang
1. P1 Aluprofil kurz (2×)
2. P2 Aluprofil lang (2×)
3. Eckverbinder (4×)
4. Montagewinkel lang (2×)
5. Montagewinkel kurz (2×)
6. Gewebe (1×)
7. Montagegriff (2×)
8. Klemmleiste kurz (2×)
9. Klemmleiste lang (2×)
10. Bürstendichtung (1×)
11. Abdeckkappen (4×)

Messen
► Abb. 1

Montage
► Abb. 2

– 2 kurze Aluprofile absägen und entgraten
► Abb. 3

– 2 lange Aluprofile absägen und entgraten
► Abb. 4
Montagewinkel anpassen

– Montagewinkel (4) und (5) durch die Eckverbinder schie-
ben.

– Montagewinkel über den Fensterrahmen stecken, nach 
außen ziehen und nach oben biegen.

► Abb. 5
Profile zusammenstecken (klopfen)
Achtung! Lange Montagewinkel oben
Achtung! Kurze Montagewinkel unten
Montagehilfe:

• Im Fall, dass sich die Eckverbinder etwas schwerer mit den 
Aluprofilen zusammenstecken lassen, Holzklotz zwischen 
Eckverbinder und Gummihammer legen. Der Eckverbinder 
ist somit vor Bruch geschützt

► Abb. 6
Gewebe auflegen, ausrichten und beschweren

– Gewebe auf den zusammengesteckten Alurahmen ausrol-
len und gerade ausrichten.

– In der Mitte mit einem Gegenstand (ca. 1 kg) beschweren
► Abb. 7
Gewebe in den zusammengesteckten Alurahmen einklemmen, 
einschneiden und fixieren

– Gewebe an den Montagewinkeln einschneiden
► Abb. 8
Gewebe und Griff einklemmen

– In die Nut der langen Profile (2) die Griffe (7) auf beiden 
Seiten mit der Klemmleiste lang (9) einklopfen

– In die Nut der kurzen Profile (1) oben und unten mit Klemm-
leiste kurz (8) das Gewebe einspannen, die Klemmleisten 
ringsum eindrücken und einklopfen

► Abb. 9
Überstehendes Gewebe abschneiden

– Gewebe mit Cuttermesser ringsum an der Außenkante 
abschneiden.

► Abb. 10
Bürstendichtung einziehen

– Bürstendichtung (10) in die Nutöffnung der Eckverbinder 
einfädeln und in die Profilnut schieben, überstehende Bürs-
tendichtung abschneiden

► Abb. 11
Abdeckkappen aufdrücken

– Abdeckkappe (11) auf alle 4 Eckverbinder fest drücken 
(leicht anklopfen)

► Abb. 12
Montageübersicht
► Abb. 13
► Abb. 14
Montage am Fenster
► Abb. 15
Sicherheitshinweis: Absturzgefahr

Sistema in alluminio per finestre

Avvertenze di sicurezza

Impiego appropriato
– Questo prodotto per la protezione contro gli insetti non è 

assolutamente destinato all’impiego industriale (montaggio 
sulle intelaiatura di finestre esistenti). In caso di impiego 
inappropriato, possono originarsi sostanziali pericoli. Ulte-
riori sollecitazione di questo prodotto, per esempio 
mediante oggetti appesi oppure il superamento dei limiti 
meccanici possono portare al danneggiamento del prodotto 
stesso e non sono quindi consentiti. Il produttore non 
risponde dei danni così originatisi.

Responsabilità
– In caso di inosservanza delle avvertenze e delle informa-

zioni contenute in queste istruzioni, di uso o impiego non 
conformi e diversi dallo scopo d’uso, il produttore declina 
ogni responsabilità per danni. Si esclude la responsabilità 
per danni successivi su elementi di ogni tipo oppure su per-
sone.

Avvertenza di pulizia
– Per la pulizia, utilizzare un panno umido con un detergente 

delicato. Il tessuto in fibra di vetro possono essere puliti 
dalla polvere con un aspirapolvere (con spazzola) oppure 
con una scopetta. Qualora (p.es. durante l’inverno) non si 
desideri utilizzare il telaio di protezione contro gli insetti, 
esso può essere smontato senza problemi. A tal proposito, 
basta smontare semplicemente il telaio di protezione dal 
telaio della finestra.

Avvertenza di smaltimento
– Riflettere sulla tutela dell’ambiente. Per lo smaltimento dei 

materiali di imballaggio e di dispositivi vecchi, esiste un 
sistema pubblico di recupero. L’amministrazione cittadina e 
comunale fornisce informazioni sui punti di raccolta e sulle 
disposizioni vigenti.

Volume di fornitura
► fig. Volume di fornitura
1. P1 Profilo corto in alluminio (2×)
2. P2 Profilo lungo in alluminio (2×)
3. Connettore angolare (4×)
4. Angolo di montaggio lungo (2×)
5. Angolo di montaggio corto (2×)
6. Tessuto (1×)
7. Manico di montaggio (2x)
8. Barra di fissaggio corta (2×)
9. Barra di fissaggio lunga (2×)
10. Guarnizione a spazzola (1x)
11. Tappi di copertura (4×)

Misurazione
► fig. 1

Montaggio
► fig. 2

– Segare e sbavare i 2 profili corti in alluminio
► fig. 3

– Segare e sbavare i 2 profili lunghi in alluminio
► fig. 4
Adattare l’angolo di montaggio

– Spostare l’angolo di montaggio (4) e (5) lungo il connettore 
angolare.

– Inserire l’angolo di montaggio al di sopra del telaio della 
finestra, tirare verso l’esterno e piegare verso l’alto.

► fig. 5

Assemblare i profili (bussare)
Attenzione! Angolo di montaggio lungo in alto
Attenzione! Angolo di montaggio corto in basso
Ausilio di montaggio:

• nel caso in cui sia difficile assemblare il connettore angolare 
con i profili in alluminio, collocare un ceppo tra il connettore 
angolare e il martello di gomma. Così, il connettore ango-
lare è protetto dalla rottura

► fig. 6
Collocare il tessuto, orientare e appesantire

– Srotolare il tessuto sul telaio in alluminio assemblato e 
orientare in modo diritto.

– Appesantire al centro con un oggetto (circa 1 kg)
► fig. 7
Incastrare il tessuto nel telaio in alluminio assemblato, tagliare 
e fissare

– Tagliare il tessuto agli angoli di montaggio
► fig. 8
Rinserrare tessuto e manico

– Nella scanalatura dei profili lunghi, (2) inserire bussando i 
manici (7) su entrambi i lati con la barra di fissaggio 
lunga (9)

– Nella scanalatura del profilo corto (1) in alto e in basso ten-
dere il tessuto con la barra di fissaggio (8), premere la barra 
di fissaggio tutt’intorno e bussare

► fig. 9
Tagliare il tessuto in eccedenza

– Tagliare il tessuto tutt’intorno con una taglierina dallo spi-
golo esterno.

► fig. 10
Far rientrare la guarnizione a spazzola

– Piegare la guarnizione a spazzola (10) nell’apertura scana-
lata del connettore angolare e spostare nella scanalatura 
del profilo, tagliare la guarnizione in eccesso

► fig. 11
Premere il tappo di copertura

– Serrare premendo il tappo di chiusura (11) su tutti e 4 i con-
nettori angolari (bussare delicatamente)

► fig. 12
Panoramica del montaggio
► fig. 13
► fig. 14
Montaggio alla finestra
► fig. 15
Avvertenza per la sicurezza: pericolo di caduta

Système de fenêtre Alu

Consignes de sécurité

Utilisation conforme
– Ce produit de moustiquaire ne doit être utilisé que de 

manière conforme et non commerciale (montage sur les 
cadres de fenêtres déjà existantes). Une utilisation non 
conforme peut provoquer de graves dangers. Les sollicita-
tions supplémentaires exercées sur ce produit par des 
objets suspendus ou par une utilisation au-delà des limites 
mécaniques peuvent entraîner une détérioration du produit 
et ne sont donc pas autorisées. Le fabricant ne saurait être 
tenu responsable des dégâts qui en découleraient.

Responsabilité
– En cas de non-respect des consignes et des informations 

fournies dans cette notice d’utilisation, en cas d’utilisation 
non conforme ou en-dehors de l’emploi prescrit, le fabricant 
refuse d’accorder une quelconque garantie des dégâts 
subis par le produit. Toute responsabilité des dommages 
consécutifs sur les éléments quels qu’ils soient et les per-
sonnes est exclue.

Consignes de nettoyage
– Utilisez uniquement un chiffon humide et une produit net-

toyant doux. Vous pouvez dépoussiérer les tissus en fibres 
de verre avec un aspirateur (brosse) ou une balayette. Si 
vous ne désirez pas utiliser le cadre de moustiquaire (pen-
dant l’hiver par exemple), il peut être démonté sans pro-
blème. Pour cela, détachez-le tout simplement du cadre de 
la fenêtre.

Consignes d’élimination
– Pensez à l’environnement. Il existe un système de récupé-

ration public pour l’élimination des matériaux d’emballage 
et des appareils usagés. Vous obtiendrez des informations 
sur les ponts de collecte et les réglementations en vigueur 
auprès de votre municipalité ou de votre commune.

Contenu de la livraison
► fig. Contenu de la livraison
1. P1 Profil en aluminium court (2×)

2. P2 Profil en aluminium long (2×)
3. Raccord d’angle (4×)
4. Angle de montage long (2×)
5. Angle de montage court (2×)
6. Tissu (1×)
7. Poignée montage (2×)
8. Baguette de raccordement court (2×)
9. baguette de raccordement long (2×)
10. Brosse de colmatage (1×)
11. Caches (4×)

Mesure
► fig. 1

Montage
► fig. 2

– Scier et ébavurer les 2 profils en aluminium courts
► fig. 3

– Scier et ébavurer les 2 profils en aluminium longs
► fig. 4
Ajuster l’angle de montage

– Insérer les angles de montage (4) et (5) par les raccords 
d’angle.

– Insérer l’angle de montage sur le cadre de la fenêtre, le tirer 
vers l’extérieur et le plier vers le haut

► fig. 5
Assembler les profils (frapper)
Attention ! Angle de montage long en haut
Attention ! Angle de montage court en bas
Aide au montage :

• Dans le cas où le raccord d’angle serait quelque peu difficile 
à assembler avec les profils en aluminium, placer des cales 
en bois entre les raccords d’angle et le marteau en caout-
chouc. Le raccord d’angle est ainsi protégé des cassures.

► fig. 6
Mettre le tissu en place, l’aligner et le lester

– Dérouler le tissu sur le cadre en aluminium assemblé et 
l’aligner.

– Le lester au centre avec un objet (d’1 kg environ)
► fig. 7
Coincer le tissu dans le cadre en aluminium assemblé, le 
découper et le fixer

– Découper le tissu le long des angles de montage
► fig. 8
Coincer le tissu et la poignée

– Enfoncer à coups de marteau la poignée (7) dans la rainure 
du profil long des deux côtés avec la baguette de raccorde-
ment longue (9)

– Tendre le tissu dans la rainure des profils courts (1)) en haut 
et en bas avec la baguette de raccordement courte (8) 
enfoncer cette dernière sur tout le pourtour et frapper à 
coup de marteau

► fig. 9
Couper le tissu superflu

– Découper le tissu qui dépasse tout autour du rebord exté-
rieur avec un cutter.

► fig. 10
Faire passer la brosse de colmatage

– Enrouler la brosse de colmatage (10) dans l’ouverture de la 
rainure du raccord d’angle et l’insérer dans la rainure du 
profil, découper la brosse de colmatage qui dépasse

► fig. 11
Enfoncer les caches

– Enfoncer les caches (11) sur les 4 raccords d’angle (frapper 
légèrement dessus)

► fig. 12
Aperçu du montage
► fig. 13
► fig. 14
Montage sur fenêtre
► fig. 15
Consigne de sécurité : risque de chute

Aluminium window system

Safety notes

Proper use
– The insect screening product may only be used for the 

proper use (mounting to existing window frames) and not 
for commercial use. In the event of incorrect use, consider-
able risks may be caused. Additional loads on this product 
due to hanging objects or operation beyond the mechanical 
limits may result in damage to the product and are thus not 
permitted. The manufacturer is not liable for damages 
caused in this way.

Liability
– The manufacturer does not guarantee cover for damages to 

the product in the event of non-observation of the notes and 
information given in these instructions, in the event of incor-
rect use or use for a purpose other than the defined one. 
The liability for subsequent damages to elements of any 
kind or injuries to people is excepted.

Cleaning note
– Only use a damp cloth and a mild cleaning agent for clean-

ing. The fibreglass fabric may be cleaned with a vacuum 
(with brush fitting) or broom to remove dust. If you do not 
need the insect screen (e.g. in winter), it can be removed 
easily. To do this, simply unhook the screen from the win-
dow frame.

Disposal note
– Please think of the environment. There is a publicly pro-

vided system for the disposal of packaging materials and 
used devices. Information about collection points and cur-
rent regulations can be obtained from your city or commu-
nity authority.

Scope of delivery
► fig. Scope of delivery
1. P1 aluminium profile, short (2×)
2. P2 aluminium profile, long (2×)
3. Corner connectors (4×)
4. Installation bracket, long (2×)
5. Installation bracket, short (2×)
6. Fabric (1×)
7. Installation handle (2×)
8. Clamping bar, short (2×)
9. Clamping bar, long (2×)
10. Brush seal (1×)
11. Cover caps (4×)

Measuring
► fig. 1

Installation
► fig. 2

– Saw the 2 short aluminium profiles and deburr
► fig. 3

– Saw the 2 long aluminium profiles and deburr
► fig. 4
Adapt the installation brackets

– Push the installation brackets (4) and (5) through the corner 
connector.

– Fit the installation brackets over the window frame, pull out 
and bend up.

► fig. 5
Join the profiles (tap)
Caution! Long installation bracket, top
Caution! Short installation bracket, button
Installation aid:

• In the event that the corner connectors are more difficult to 
connect to the aluminium profiles, place a block of wood 
between the corner connectors and the rubber mallet. The 
corner connector is thus protected from breakage.

► fig. 6
Position fabric, align and weight

– Unroll the fabric on the assembled aluminium frame and 
straighten out.

– Use an object (approximately 1 kg) to weigh down in the 
middle

► fig. 7
Clip the fabric into the assembled aluminium frame, cut and 
secure

– Cut the fabric at the installation brackets
► fig. 8
Clamp fabric and handle into place

– In the groove of the long profiles (2) insert the handles (7) 
on both sides and using the long clamping bar (9) tap into 
place

– In the groove of the short profiles (1) top and bottom using 
the short clamping bar (8) tension the fabric, insert the 
clamping bars all around and tap into place

► fig. 9
Cut off excess fabric

– Using the cutter blade, cut off excess fabric by following the 
outer edge

► fig. 10
Insert the brush seal

– Insert the brush seal (10) into the groove opening of the cor-
ner connector and slide into the profile groove, cut off any 
protruding brush seal

► fig. 11
Push cover caps into place

– Firmly push cover caps (11) onto all 4 corner connectors 
(tap gently)

► fig. 12
Installation overview
► fig. 13
► fig. 14
Installed to the window
► fig. 15
Safety note: Risk of falling

HLINÍKOVÝ okenní systém

Bezpečnostní pokyny

Určené použití
– Síť proti hmyzu se smí používat pouze pro určené účely v 

nekomerčním využití (montáž na stávající okenní rám). Při 
nesprávném použití mohou vznikat rizika. Přídavné zatí-
žení produktu zavěšenými předměty nebo ovládáním nad 
rámec mechanických omezení může způsobit poškození 
produktu a proto není přípustné. Výrobce neručí za škody 
takto vzniklé.

Odpovědnost
– Při nedodržování pokynů a informací uvedených v tomto 

návodu a při nesprávném použití nebo použití pro jiné než 
určené účely výrobce odmítá poskytování záruky za škody 
způsobené na produktu. Odpovědnost za druhotné škody 
na prvcích všeho druhu nebo za poranění je vyloučená.

Pokyny pro čištění
– Čištění provádějte pouze vlhkou utěrku s šetrným čisticím 

prostředkem. Síťovinu z fíbrového vlákna můžete očistit od 
prachu pomocí vysavače (s kartáčovým nástavcem) nebo 
ručním smetáčkem. Pokud ochranný rám proti hmyzu 
nechcete používat (např. v zimě), můžete jej snadno sun-
dat. K tomu stačí ochranný rám proti hmyzu jednoduše 
vyvěsit z rámu okna.

Pokyny pro likvidaci
– Pamatujte na ochranu životního prostředí. K likvidaci obalo-

vých materiálů a starých přístrojů jsou k dispozici veřejná 
sběrná místa odpadu. Informace o sběrných místech a 
aktuální předpisy získáte od správy města nebo obce.

Rozsah dodávky
► obr. Rozsah dodávky
1. P1 hliníkový profil krátký (2×)
2. P2 hliníkový profil dlouhý (2×)
3. rohové spojky (4×)
4. montážní úhelník dlouhý (2×)
5. montážní úhelník krátký (2×)
6. síťovina (1×)
7. montážní madlo (2×)
8. přídržná lišta krátká (2×)
9. přídržná lišta dlouhá (2×)
10. kartáčové těsnění (1×)
11. krytky (4×)

Měření
► obr. 1

Montáž
► obr. 2

– 2 krátké profily zkraťte a začistěte
► obr. 3

– 2 dlouhé profily zkraťte a začistěte
► obr. 4
Upravte montážní úhelník

– Montážní úhelníky (4) a (5) protáhněte rohovými spojkami.
– Montážní úhelník nasaďte na rám okna, protáhněte ven a 

ohněte nahoru.
► obr. 5
Profily nasuňte do sebe (poklepáním)
Pozor! Dlouhé montážní úhelníky nahoře
Pozor! Krátké montážní úhelníky dole
Doporučení pro montáž:

• Pokud spojení rohových spojek s hliníkovými profily jde 
ztuha, mezi rohovou spojku a gumovou paličku vlože dře-
věný špalík. Rohová spojka tak bude chráněna před prask-
nutím

► obr. 6
Přiložte síťovinu, vyrovnejte ji a zatižte

– Síťovinu rozviňte na složený hliníkový rám a vyrovnejte ji.
– Uprostřed zatižte předmětem (cca 1 kg)

► obr. 7
Síťovinu vložte do složeného hliníkového rámu, zařízněte a 
zafixujte

– Síťovinu nařízněte nad montážními úhelníky
► obr. 8
Připevněte síťovinu a madlo

– Do drážky dlouhých profilů (2) naklepejte madla (7) z obou 
stran pomocí připevňovací lišty dlouhé (9)

– Do drážky krátkých profilů (1) nahoře a dole s krátkou 
přídržnou lištou (8) napněte síťovinu, přídržnou lištu vlisujte 
a zaklepejte po celém obvodu

► obr. 9
Přečnívající síťku odřízněte

– Síťku odřízněte zlamovacím nožem po obvodu vnější 
hrany.

► obr. 10
Vlože kartáčové těsnění

– Kartáčové těsnění (10) provlékněte otvorem pro drážku 
rohových spojek a nasuňte do drážky profilu, přečnívající 
kartáčové těsnění odřízněte

► obr. 11
Nasaďte krytky

– Krytku (11) pevně nasaďte (zlehka naklepejte) na všechny 
4 rohové spojky

► obr. 12
Postup montáže
► obr. 13

DE Gebrauchsanweisung

Bitte vor Montage sorgfältig alle Punkte durchlesen! An-
leitung aufbewahren und bei Weitergabe des Produktes 
mit aushändigen!
Nicht gegen den Bausatz lehnen. Der Bausatz kann sich 
bei starkem Druck wieder lösen. Absturzgefahr! Kinder 
fernhalten!
Fiberglasgewebe sowie alle Kunststoffteile nicht dem of-
fenen Feuer oder einer anderen Hitzequelle aussetzen.
Folienbeutel und Kleinteile von Kleinkindern fernhalten! 
Erstickungsgefahr! Gehen Sie mit dem Cuttermesser 
und Säge vorsichtig um! Verletzungsgefahr.

Hinweis: Die Bilder in dieser Anleitung sind exempla-
risch und können vom Produkt abweichen.

ACHTUNG! Gefahr von Produktschäden! Bei Mon-
tage eine Decke oder ähnliches unterlegen, um Kratzer 
zu verhindern.

Hinweis: Rahmen auf einem geraden Untergrund, z.B. 
einen Tisch auflegen und das Gewebe darauf auflegen.

IT Manuale di istruzioni

Prima del montaggio leggere tutti i punti accuratamente! 
Conservare le istruzioni e consegnare in caso di cessio-
ne dell’apparecchio.
Non appoggiarsi al kit di montaggio. In caso di forte 
pressione, il kit di montaggio potrebbe allentarsi di nuo-
vo. Pericolo di caduta! Tenere i bambini fuori dalla sua 
portata!
Non esporre il tessuto in fibra di vetro oppure le parti in 
plastica a fiamme aperte oppure ad altre fonti di calore.
Tenere lontani dai bambini i sacchetti di pellicola e i pic-
coli componenti! Pericolo di soffocamento! Maneggiare 
con cura le taglierine e la sega! Pericolo di lesioni.

Nota: le immagini in queste istruzioni sono solamente 
un esempio e possono differire dal prodotto reale.

AVVISO! Pericolo di danni al prodotto! Durante il 
montaggio, collocare il prodotto su una coperta o simile 
protezione al fine di evitare graffi.

Nota: Collocare il telaio su un fondo dritto, ad es. un 
tavolo e posarvi sopra il tessuto.

FR Manuel d’utilisation

Merci de lire soigneusement tous les points avant d’ef-
fectuer le montage ! Conservez ces instructions d’utili-
sation et joignez-les à l’appareil si vous le remettez à 
quelqu’un !
Ne pas s’appuyer sur le kit de montage. Sous l’effet 
d’une forte pression, ce dernier peut se détacher à nou-
veau. Risques de chute ! Tenir les enfants à distance !
Ne pas exposer les tissus en fibres de verre ni aucun 
des éléments en plastique au feu ni à toute autre source 
de chaleur.
Tenir le sac en plastique et les petites pièces hors de la 
portée des jeunes enfants ! Risque d’étouffement ! 
Soyez prudent lorsque vous utiliser le cutter et la scie ! 
Risque de blessures.

Remarque : Les illustrations de cette notice d’utilisa-
tion sont fournies à titre d’exemple et peuvent varier par 
rapport au produit.

AVIS ! Risque de détérioration du produit ! Lors du 
montage, étendre un couverture ou autre pour éviter 
les rayures.

Remarque : Poser le cadre sur une surface droite, par 
ex. une table et poser le textile au-dessus.

GB Operating instructions

Before installation, please read all points through care-
fully. Keep the instructions and pass on when passing 
the product on!
Do not lean on the construction set. The construction set 
may come undone under heavy pressure. Risk of falling! 
Keep away from children!
Fibreglass fabric and all plastic parts should not be ex-
posed to naked flames or another source of heat.
Keep plastic bags and small parts away from small chil-
dren! Risk of suffocation! Be careful with cutting blades 
and saws! Risk of injury.

Note: The images in these instructions are examples 
and may deviate from the product itself.

NOTICE! Risk of product damage! When installing, 
use a blanket or similar as underlay to prevent 
scratches.

Note: Place the frame on a flat surface, for example, a 
table, and lay the fabric on top.

CZ Návod k použití

Před montáží se pečlivě seznamte s celým postupem! 
Návod uschovejte a předejte jej při předání produktu dal-
šímu uživateli!
Neopírejte se o smontovanou sadu. Smontovaná sada 
se při silném tlaku může opět uvolnit. Nebezpečí pádu! 
Děti musí být v bezpečné vzdálenosti!

Síťovina z fíbrového vlákna a všechny plastové části ne-
vystavujte otevřenému ohni ani jiným zdrojům tepla.
Plastový sáček a malé díly se nesmí dostat do rukou 
malých dětí! Nebezpečí udušení! S lámacím nožem a pi-
lou pracujte opatrně! Nebezpečí poranění.

Poznámka: Obrázky uvedené v tomto návodu jsou 
vzorové a mohou se lišit od produktu.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození výrobku! Při 
montáži použijte deku nebo jinou podložku, aby nedo-
šlo k poškrábání povrchu.

Poznámka: Rám položte na rovný podklad, např. stůl, 
a položte na něj textilii.
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► obr. 14
Montáž na okně
► obr. 15
Bezpečnostní upozornění: Nebezpečí pádu

HLINÍKOVÝ okenný systém

Bezpečnostné pokyny

Použitie v súlade s určením
– Výrobok na ochranu proti hmyzu smie byť použitý len v 

súlade s určením, nie na komerčné účely (montáž na exis-
tujúci okenný rám). Nenáležité použitie môže viesť k znač-
ným nebezpečenstvám. Dodatočné zaťaženie tohto 
výrobku prostredníctvom zavesených predmetov alebo 
manipulovanie mechanickými obmedzeniami môže viesť k 
poškodeniu výrobku a preto nie je povolené. Za škody, 
ktoré môžu pri tom vzniknúť, výrobca nezodpovedá.

Ručenie
– Pri nedodržaní pokynov a informácií uvedených v tomto 

návode, pri použití nie v súlade s určením alebo pri využití 
mimo predpokladaného účelu sa výrobca zrieka záruky za 
škody na výrobku. Ručenie za následné poškodenia prvkov 
akéhokoľvek druhu alebo ujmy osôb na zdraví je vylúčené.

Pokyny k čisteniu
– Na čistenie používajte výlučne vlhkú utierku namočenú do 

mierne pôsobiaceho čistiaceho prostriedku. Na čistenie 
sklolaminátového pletiva od prachu môžete použiť vysávač 
(s kefovým nadstavcom) alebo metličku. Ak nechcete rám 
na ochranu proti hmyzu používať (napr. v zime), môžete ho 
ľahko zložiť. Za tým účelom jednoducho zveste rám na 
ochranu proti hmyzu z okenného rámu.

Pokyny k likvidácii
– Uvažujte ekologicky. Na účely likvidácie obalových materi-

álov a použitých prístrojov existuje verejne dostupný sys-
tém spätného prevzatia. Informujte sa mestskom alebo 
obecnom zastupiteľstve ohľadne zberných miest a platných 
pravidiel.

Obsah zásielky
► obr. Obsah zásielky
1. P1 Hliníkový profil krátky (2×)
2. P2 Hliníkový profil dlhý (2×)
3. Rohový spoj (4×)
4. Montážny uhol dlhý (2×)
5. Montážny uhol krátky (2×)
6. Sieťka (1×)
7. Montážna úchytka (2×)
8. Upínacia lišta krátka (2×)
9. Upínacia lišta dlhá (2×)
10. Kefové tesnenie (1×)
11. Krytky (4×)

Meranie
► obr. 1

Montáž
► obr. 2

– Odpíľte a odhrotujte 2 krátke hliníkové profily
► obr. 3

– Odpíľte a odhrotujte 2 dlhé hliníkové profily
► obr. 4
Lícovanie montážneho uhla

– Posuňte montážny uhol (4) a (5) cez rohový spoj.
– Zasuňte montážny uhol ponad okenný rám, vytiahnite sme-

rom von a ohnite nahor.
► obr. 5
Spojenie profilov (použite kladivo)
Pozor! Dlhý montážny uholník hore
Pozor! Krátky montážny uholník dolu
Montážna pomôcka:

• V prípade, ak sa nedá tak ľahko spojiť rohový spoj s hliníko-
vými profilmi, umiestnite medzi rohovým spojom a pogumo-
vaným kladivom drevenú latku. Vďaka tomu ochránite 
rohový spoj pred poškodením

► obr. 6
Natiahnutie, narovnanie a zaťažovanie sieťky

– Rozviňte sieťku na zmontovaný hliníkový rám a presne 
narovnajte.

– V strede zaťažte nejakým predmetom (cca. 1 kg)
► obr. 7
Zacviknite sieťku na zmontovanom ráme, orežte a zafixujte

– Orežte sieťku na montážnych uhloch
► obr. 8
Zacviknutie sieťky a úchytky

– Vtlačte úchytky (7) do drážky dlhých profilov (2) na obi-
dvoch stranách pomocou dlhej upínacej lišty (9)

– Napnite sieťku na drážke krátkych profilov (1) hore a dole 
pomocou krátkej upínacej lišty (8), po obvode pritlačte a 
zatlačte upínacie lišty

► obr. 9
Orezávanie prečnievajúcej sieťky

– Pomocou noža orežte sieťku okolo vonkajšej hrany
► obr. 10
Natiahnite kefové tesnenie

– Navlečte kefové tesnenie (10) do drážky rohového spoja a 
nasuňte do drážky profilu, prečnievajúce kefové tesnenie 
odrežte

► obr. 11
Zatlačenie krytiek

– Zatlačte krytku (11) na všetky 4 rohové spoje (zľahka 
poklopkajte)

► obr. 12
Montážny prehľad
► obr. 13
► obr. 14
Montáž na okne
► obr. 15
Bezpečnostné upozornenie: Nebezpečenstvo pádu

Aluminiowy system okienny

Wskazówki bezpieczeństwa

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
– Produkt do ochrony przed owadami może być użytkowany 

tylko zgodnie z jego przeznaczeniem (montowany do istnie-
jących ościeżnic drzwi). Niezgodne z przeznaczeniem użyt-
kowanie może spowodować poważne zagrożenia. Dodat-
kowe obciążenia tego produktu ponad zawieszane na nich 
elementy lub użytkowanie z przekroczeniem mechanizmów 
ograniczających mogą spowodować uszkodzenie produktu 
mogą spowodować uszkodzenie produktu i dlatego są nie-
dozwolone. Za wynikające stąd szkody producent nie przej-
muje odpowiedzialności cywilnej.

Odpowiedzialność cywilna
– W razie nieprzestrzegania podanych w tej instrukcji wska-

zówek i informacji, w razie niezgodnego w przeznaczeniem 
użytkowania lub użytkowania przekraczającego przewi-
dziany zakres, producent nie udziela gwarancji na ewentu-
alne uszkodzenia produktu. Wyklucza się odpowiedzial-
ność cywilną za wszelkie materialne i personalne szkody 
pośrednie.

Wskazówka o czyszczeniu
– Do czyszczenia stosować tylko wilgotną szmatkę ze środ-

kiem czyszczącym. Tkaninę z włókna szklanego odkurzać 
odkurzaczem (ze szczotkową nasadką) lub zmiotką. Jeżeli 
rama do ochrony przed owadami nie ma być używana (np. 
zimą), to można ją bez problemu zdjąć. W tym celu ramę do 
ochrony przed owadami odhaczyć z ościeżnicy okna.

Wskazówka o utylizacji
– Pamiętać o ochronie środowiska. Do usuwania materiałów 

opakowaniowych i zużytych urządzeń istnieje publiczny 
system przyjmowania opadów i surowców wtórnych. Infor-
macje dotyczące punktów zbiórki i aktualnych przepisów i 
regulacji są dostępne w urzędach miejskich i gminnych.

Zakres dostawy
► ilustr. Zakres dostawy
1. P1 aluminiowy profil krótki (2×)
2. P2 aluminiowy profil długi (2×)
3. łącznik narożnikowy (4×)
4. montażowy kątownik długi (2×)
5. montażowy kątownik krótki (2×)
6. tkanina (1×)
7. uchwyt montażowy (2×)
8. listwa zaciskowa krótka (2×)
9. listwa zaciskowa długa (2×)
10. szczotkowa uszczelka (1×)
11. zaślepki (4×)

Pomiar
► ilustr. 1

Montaż
► ilustr. 2

– 2 krótkie aluminiowe profile dociąć piłą i pozbawić zadzio-
rów

► ilustr. 3
– 2 długie aluminiowe profile dociąć piłą i pozbawić zadziorów

► ilustr. 4
Dopasować kątowniki montażowe

– Montażowe kątowniki (4) i (5) wsunąć przez narożnikowe 
łączniki.

– Montażowe kątowniki przetknąć przez ramę okienną, 
wyciągnąć na zewnątrz i odgiąć do góry.

► ilustr. 5
Profile połączyć ze sobą na wtyk (pobijając)
Uwaga! Długie montażowe kątowniki u góry
Uwaga! Krótkie montażowe kątowniki na dole
Pomoc montażowa:

• Jeżeli narożnikowe łączniki trudno połączyć wtykowo z alu-
miniowymi profilami, elementy pobijać gumowym młotkiem 
przez drewniany klocek. W ten sposób narożnikowe łącz-
niki są chronione przed pęknięciem

► ilustr. 6
Położenie, wyprostowanie i obciążenie tkaniny

– Tkaninę rozwinąć na połączonej wtykowo, aluminiowej 
ramie i wyprostować.

– W środku obciążyć odpowiednim przedmiotem (ok. 1 kg)
► ilustr. 7
Tkaninę zakleszczyć w połączonej wtykowo, aluminiowej 
ramie, przyciąć i unieruchomić

– Tkaninę naciąć przy montażowych kątownikach
► ilustr. 8
Zakleszczenie tkaniny i uchwytu

– W rowek długich profili (2) wbić przez pobijanie po obu stro-
nach uchwyty (7) z długą listwą zaciskową (9)

– W rowku krótkich profili (1)) naprężyć tkaninę u góry i na 
dole przy pomocy krótkiej listwy zaciskowej (8), listwy zaci-
skowe wcisnąć dookoła a następnie wbić przez pobijanie

► ilustr. 9
Nadmiar tkaniny obciąć

– Nożem do docinania obciąć dookoła nadmiar materiału 
przy zewnętrznej krawędzi.

► ilustr. 10
Wciągnięcie szczotkowej uszczelki

– Szczotkową uszczelkę (10) przewlec do otworu rowka 
narożnikowego łącznika i wsunąć w profilowy rowek, wysta-
jący nadmiar szczotkowej uszczelki obciąć

► ilustr. 11
Wcisnąć zaślepki

– Zaślepkę (11) mocno wcisnąć na wszystkie 4 narożnikowe 
łączniki (lekko pobić)

► ilustr. 12
Rysunek montażowy
► ilustr. 13
► ilustr. 14
Montaż na oknie
► ilustr. 15
Wskazówka bezpieczeństwa: Niebezpieczeństwo upadku

ALU sistem za okna

Varnostni napotki

Pravilna uporaba
– Izdelek za zaščito pred mrčesom je dovoljeno uporabljati 

samo za neobrtne namene (montaža na obstoječ okenski 
okvir). Pri zlorabi lahko pride do nevarnosti. Dodatne obre-
menitve tega izdelka zaradi obešenih predmetov ali upo-
rabe, ki presega mehanske omejitve, lahko povzročijo 
poškodbe izdelka in zato niso dovoljene. Proizvajalec ne 
jamči za škodo, ki nastane zaradi uporabe takšnih delov.

Jamstvo
– Ob neupoštevanju napotkov in informacij v teh navodilih, pri 

nepravilni uporabi ali uporabi, ki ni v skladu z 
namembnostjo, proizvajalec ne prevzema nobene odgovor-
nosti za škodo na izdelku. Izključena je odgovornost za 
posledično škodo na vseh vrstah elementov ali osebah.

Navodila za čiščenje
– Za čiščenje uporabljajte samo vlažno krpo z blagim čistilom. 

Prah s tkanine iz steklene volne lahko posesate s sesalni-
kom (nastavek krtače) ali pometete z ročnim omelom. Če 
okvirja s komarnikom ne želite uporabljati (npr. pozimi), ga 
lahko enostavno snamete. Pri tem okvir s komarnikom eno-
stavno snemite z okenskega okvirja.

Napotek za odstranjevanje
– Ne pozabite na varstvo okolja. Za odstranjevanje embalaž-

nih materialov in starih naprav je na voljo javno podjetje za 
recikliranje odpadkov. Informacije o zbirališčih in trenutno 
veljavna določila dobite pri svoji mestni ali občinski upravi.

Obseg dobave
► sl. Obseg dobave
1. P1 Aluminijasti profil kratek (2×)
2. P2 Aluminijasti profil dolg (2×)
3. Kotni spojnik (4×)
4. Montažni spojnik dolg (2×)
5. Montažni spojnik kratek (2×)
6. Tkanina (1×)
7. Montažni ročaj (2×)

8. Prižemna letev kratka (2x)
9. Prižemna letev dolga (2×)
10. Krtačno tesnilo (1×)
11. Prekrivne kapice (4×)

Merjenje
► sl. 1

Montaža
► sl. 2

– Odžagajte 2 kratka aluminijasta profila in jima posnemite 
robove.

► sl. 3
– Odžagajte 2 dolga aluminijasta profila in jima posnemite 

robove.
► sl. 4
Prilagoditev montažnega kotnika

– Montažna kotnika (4) in (5) potisnite skozi kotne spojnike.
– Montažni kotnik nataknite prek okenskega okvirja, ga pov-

lecite navzven in upognite navzgor.
► sl. 5
Sestavljanje profilov (z zabijanjem)
Pozor! Dolgi montažni kotnik zgoraj.
Pozor! Kratki montažni kotnik spodaj
Pomoč pri montaži:

• Če je kotne spojnike težje sestaviti z aluminijastimi profili, 
med kotni spojnik in gumijasto kladivo vstavite leseno 
klado. Kotni spojnik je tako zaščiten pred zlomom.

► sl. 6
Namestitev, poravnavanje in obtežitev tkanine

– Tkanino razpnite prek sestavljenega aluminijastega okvirja 
in poravnajte.

– Na sredini jo obtežite s predmetom (pribl. 1 kg).
► sl. 7
Tkanino vpnite na sestavljen aluminijasti okvir, obrežite in fiksi-
rajte.

– Tkanino obrežite na montažnih kotnikih.
► sl. 8
Vpenjanje tkanine in ročaja

– V utor dolgih profilov (2) na obeh straneh zabijte ročaje (7) 
z dolgo vpenjalno letvijo (9).

– V utor kratkih profilov (1) zgoraj in spodaj s kratko prižemno 
letvijo (8) vpnite tkanino, prižemno letev pritisnite po celot-
nem obsegu in potolcite s kladivom.

► sl. 9
Odrez odvečne tkanine

– Tkanino z nožem obrežite okrog zunanjega roba.
► sl. 10
Vstavljanje krtačnega tesnila

– Krtačno tesnilo (10) vstavite v utor kotnih spojnikov in utor 
na profilih, odvečno tesnilo pa odrežite.

► sl. 11
Namestitev prekrivnih kapic

– Prekrivne kapice (11) čvrsto namestite na vse 4 kotne spoj-
nike (rahlo zabijte).

► sl. 12
Pregled montaže
► sl. 13
► sl. 14
Montaža na okno
► sl. 15
Varnostni napotek: nevarnost padca

ALU ablakrendszer

Biztonsági figyelmeztetések

Rendeltetésszerű használat
– A szúnyoghálót csak rendeltetésének megfelelően, nem 

ipari célokra szabad használni (meglévő ablakkeretekre 
szerelni). A nem rendeltetésszerű használat súlyos veszé-
lyek forrása. A termék túlterhelése ráakasztott tárgyakkal, 
vagy a mechanikus korlátokat meghaladó kezelése kárt 
okozhat a termékben, ezért tilos. Az ezekből eredő károkért 
a gyártó nem vállal felelősséget.

Felelősség
– Az ebben az útmutatóban foglalt tanácsok és információk 

figyelmen kívül hagyásából, nem rendeltetésszerű haszná-
latból eredő károkért a gyártó nem vállal felelősséget. Ele-
mekre vagy személyekre gyakorolt kárkövetkezményekért 
történő felelősségvállalás kizárt.

Tisztításra vonatkozó tanácsok
– Tisztításhoz csak nedves törlőkendőt és enyhe tisztítószert 

használjon. Az üvegszálas szöveteket porszívóval (kefe 
tartozékkal) vagy kézi seprűvel tisztíthat meg a portól. 
Amennyiben nem kívánja használni a szúnyogháló keretet 
(pld. télen), könnyedén leszerelheti azt. Ehhez egyszerűen 
csak akassza ki a szúnyogháló-keretet az ablakkeretből.

Ártalmatlanításra vonatkozó útmutató
– Gondoljon a környezetvédelemre. A csomagoló anyagok 

és használt készülékek ártalmatlanítására hivatalos 
begyűjtő rendszer működik. A gyűjtőhelyekről és az aktuá-
lis rendelkezésekről tájékozódjon az önkormányzatnál.

Szállítási terjedelem
► Szállított alkatrészek. ábra
1. P1 Aluprofil rövid (2×)
2. P2 Aluprofil hosszú (2×)
3. Sarok-összekötők (4×)
4. Szerelőszög hosszú (2×)
5. Szerelőszög rövid (2×)
6. Szövet (1×)
7. Szerelőfogantyú (2×)
8. Kapocsléc rövid (2×)
9. Kapocsléc hosszú (2×)
10. Kefetömítés (1×)
11. Takaró csappantyú (4×)

Mérés
► 1. ábra

Felszerelés
► 2. ábra

– 2 rövid aluprofilt fűrészelje le és sorjázza
► 3. ábra

– 2 hosszú aluprofilt fűrészelje le és sorjázza
► 4. ábra
Illessze a szerelőszöget

– A (4) és (5) szerelőszöget tolja át a sarokösszekötőn.
– Dugja át a szerelőszöget az ablakkereten, húzza ki és 

hajtsa fel.
► 5. ábra
Dugja össze a profilokat (ütögetve)
Figyelem! Hosszú szerelőszög fent
Figyelem! Rövid szerelőszög lent
Segítség a szereléshez:

• Abban az esetben, ha a sarokelemek nehezen illeszthetőek 
az aluprofilokba, fektesse a farönköt a sarokelem és a 
gumikalapács közé. Ezzel megvédi a sarokelemet a törés-
től

► 6. ábra
Fektesse fel a szövetet, simítsa ki és súlyozza le

– Terítse ki az összedugott alukeretre a szövetet, simítsa ki 
egyenesre.

– Középen súlyozza le egy ellenállással (kb. 1 kg)
► 7. ábra
Csíptesse be, vágja be és rögzítse a szövetet az összedugott 
alukereten

– Vágja be a szövetet a szerelőszögeknél
► 8. ábra
Csíptesse be a szövetet és a fogantyút

– Kalapálja bele a hosszú profilok vájatába (2) a fogantyút (7) 
mindkét oldalon a kapocsléc hosszában (9)

– A rövid elemek vájatába (1) fent és lent feszítse meg rövi-
den (8) a kapocsléccel a szövetet, nyomja be körbe a 
kapocslécet és kalapálja be

► 9. ábra
A túllógó szövetet vágja le

– Vágja körbe a szövetet vágókéssel a külső széle mentén.
► 10. ábra
Húzza be a kefetömítést

– Fűzze be a kefetömítést (10) a sarokelem vájatába és tolja 
be a profil vájatába, vágj le a kiálló kefetömítést

► 11. ábra
Hajtsa fel a takaró csappantyút

– Nyomja fel szorosan mind a 4 sarokelemre a takarócsap-
pantyút (11) (könnyedén ütögetve)

► 12. ábra
A szerelés áttekintése
► 13. ábra
► 14. ábra
Szerelés az ablakra
► 15. ábra
Biztonsági figyelmeztetés: zuhanásveszély

Sistem aluminijskih prozora

Sigurnosna uputstva

Korištenje u skladu sa namjenom
– Proizvod za zaštitu od insekata, može se koristiti samo za 

predviđenu nekomercijalnu upotrebu (montaža na posto-
jeće okvire prozora). Kod nepravilnog korištenja može doći 
do znatne opasnosti. Dodatna opterećenja ovog proizvoda 
kroz obješene predmete, ili rukovanja mehaničkim ograni-
čenjima takođe mogu dovesti do oštećenja proizvoda i 
stoga nisu dozvoljena. Proizvođač nije odgovoran za štete 
proizašle iz toga.

Odgovornost
– Kod nepoštovanja uputstava navedenih u ovom priručniku i 

informacija, kod nenamjenske upotrebe ili korištenja izvan 
predviđene namjene, proizvođač odbija garanciju za ošte-
ćenja proizvoda. Odgovornost za proizilazeće štete na ele-
mentima svih vrsta ili osoba je isključena.

Uputstvo za čišćenje
– Za čišćenje koristite samo vlažnu krpu sa blagim deterdžen-

tom. Da biste uklonili prašinu iz tkanine od staklenih vla-
kana, možete koristiti usisivač (nastavak sa četkom) ili 
ručno četkom. Ako ne želite koristiti okvir za zaštitu od ise-
kata (npr. u zimi), on se može ukloniti bez problema. U tu 
svrhu, okvir za zaštitu od insekata jednostavno se otkači iz 
okvira prozora.

Uputstvo za odlaganje
– Mislite na zaštitu okoliša. Za odlaganja ambalažnih materi-

jala i starih uređaja postoji sistem javnog prikupljanja. Za 
informacije o prikupljanju i važećim propisima, obratite se 
gradskim ili lokalnim vlastima.

Obujam dostave
► sl. Sadržaj isporuke
1. P1 Aluminijski profil kratki (2×)
2. P2 Aluminijski profil dugi (2×)
3. Ugaoni konektor (4×)
4. Montažni kutnik dugi (2×)
5. Montažni kutnik kratki (2×)
6. Tkanina (1×)
7. Montažna ručka (2×)
8. Stezna letvica kratka (2×)
9. Stezna letvica duga (2×)
10. Zaptivka četke (1×)
11. Poklopci (4×)

Mjerenje
► sl. 1

Montaža
► sl. 2

– 2 kratka aluminijska profila otpiliti i oivičiti
► sl. 3

– 2 duga aluminijska profila otpiliti i oivičiti
► sl. 4
Prilagodite montažni kutnik

– Montažni kutnik (4) i (5) gurnuti kroz ugaoni konektor.
– Montažni kutnik umetnuti preko okvira prozora, povući 

prema van i saviti prema gore
► sl. 5
profile sastaviti (zakucati)
Pažnja! Dugi montažni kutnik gore
Pažnja! Kratki montažni kutnik dolje
Pomoć pri montaži:

• U slučaju, da se ugaoni konektor može nešto teže priključiti 
zajedno sa aluminijskim profilima, postavite drveni panj 
između ugaonog konektora i gumenog čekića. Ugaoni 
konektor je time zaštićen od loma

► sl. 6
Tkaninu razvijte, izravnajte i pritisnite

– Tkaninu na sastavljene aluminijske profile odmotajte i ravno 
izravnajte.

– U sredini sa jednim predmetom (oko 1 kg) pritisnite
► sl. 7
Tkaninu zaglavite u sastavljene aluminijske profile, zarežite i 
fiksirajte

– Tkaninu na montažnom kutniku zarežite
► sl. 8
Tkaninu zaglavite u ručku

– U žljeb dugog profila (2) ručku (7) na obje strane sa dugom 
steznom letvicom (9) zakucati

– U žljeb kratkog profila (1) gore i dolje sa kratkom steznom 
letvicom (8) zategnuti tkaninu, stezne letvice sa svih strana 
utisnuti i zakucati

► sl. 9
Odrežite višak tkanine

– Tkaninu sa rezačem sa kratkom oštricom odrezati sa svih 
strana vanjskog ruba

► sl. 10
Uvući zaptivku četke

– Zaptivku četke (10) uvesti u otvor žljeba ugaonog konek-
tora i gurnuti u žljeb profila, odrezati višak zaptivke četke

► sl. 11
Pritisnite poklopce

– Poklopac (11) čvrsto pritisnite na sva 4 ugaona konektora 
(lagano zakucajte)

► sl. 12
Pregled montaže
► sl. 13
► sl. 14
Montaža na prozor
► sl. 15
Sigurnosna uputstva: opasnost od padanja

SK Návod na použitie

Pred začatím montážnych prác si pozorne prečítajte 
všetky body! Návod uschovajte a odovzdajte spolu s vý-
robkov ďalšiemu majiteľovi!
Neopierajte sa o konštrukciu. Pri silnom tlaku môže 
dôjsť k uvoľneniu konštrukcie. Nebezpečenstvo pádu! 
Držať mimo dosahu detí!
Nevystavujte sklolaminátové pletivo a všetky súčiastky z 
umelej hmoty pôsobeniu otvoreného ohňa alebo iných 
zdrojov tepla.
Držte fóliové vrecúška a malé súčiastky mimo dosahu 
malých detí! Nebezpečenstvo udusenia! S nožom a pí-
lou sa zaobchádzajte opatrne! Nebezpečenstvo porane-
nia.

Poznámka: Obrázky v návode majú len ilustratívny 
charakter a môže sa líšiť od konkrétneho výrobku.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškodenia 
výrobku! Počas montážnych prác podložte pokrývku 
alebo podobný predmet za účelom zabránenia vzniku 
škrabancov.

Poznámka: Rám uložte na rovný podklad, napr. stôl, a 
položte naň textíliu.

PL Instrukcje obsługi

Przed montażem przeczytać uważnie wszystkie punkty! 
Instrukcję należy zachować i odstępując urządzenie in-
nym osobom przekazać ją wraz z urządzeniem!
Nie opierać się o zestaw montażowy. Pod silnym naci-
skiem zestaw montażowy może się poluzować. Niebez-
pieczeństwo upadku! Uniemożliwić dostęp dzieciom!
Tkaniny z włókna szklanego ani części ze sztucznego 
tworzywa nie wystawiać na oddziaływanie ognia ani in-
nych źródeł ciepła.
Foliowe worki i drobne części przechowywać poza za-
sięgiem dzieci! Niebezpieczeństwo uduszenia! Podczas 
obchodzenia się z nożem do docinania i piłą zachować 
ostrożność! Niebezpieczeństwo obrażeń.

Wskazówka: Ilustracje w tej instrukcji są tylko przykła-
dowe i mogą odbiegać od danego produktu.

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia pro-
duktu! Podczas montażu podłożyć koc lub temu 
podobny materiał, aby uniknąć rys i zadrapań.

Wskazówka: Ramę położyć na prostym podkładzie, 
np. na stole, i na niej położyć tkaninę.

SI Priročnik za uporabo

Pred montažo pozorno preberite vse točke! Navodila 
shranite in jih pri predaji izdelka izročite novemu lastni-
ku!
Ne naslanjajte se ob sestavni sklop. Sestavni sklop se 
lahko pri močnem pritisku znova sname. Nevarnost pad-
ca! Otrokom ne puščajte v bližino!
Tkanine iz steklene volne ter vseh plastičnih delov ne iz-
postavljajte odprtemu ognju ali drugim virom toplote.
Folijske vrečke in majhne dele hranite izven dosega ot-
rok! Nevarnost zadušitve! Z nožem in žago ravnajte pre-
vidno! Nevarnost poškodb.

Nasvet: Slike v teh navodilih so zgolj simbolične in 
lahko odstopajo od dejanskega izdelka.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb izdelka! Pri mon-
taži podložite odejo ali podobno, da preprečite praske.

Nasvet: Okvir položite na podlago, kot je npr. miza, in 
nato nanj položite tkanino.

HU Használati utasítás

Kérjük, hogy szerelés előtt minden pontot gondosan ol-
vasson el! Őrizze meg az útmutatót, és a termék tovább-
adásakor azt is adja át!
Ne támaszkodjon a szerkezetre. A szerkezet erős nyo-
más hatására leoldhat. Lezuhanásveszély! Tartsa távol 
a gyermekeket!
Az üvegszálas szövetet, úgy mint minden más műanyag 
részt óvja nyílt lángtól vagy egyéb hőforrástól.
A fóliazsákot és más apró alkatrészeket tartsa távol kis-
gyermekektől! Fulladásveszély! Bánjon óvatosan a vá-
gókéssel és a fűrésszel! Sérülésveszély.

Megjegyzés: Az ebben az útmutatóban látható ábrák 
csak illusztrációk, ezért eltérhetnek a terméktől.

FIGYELEM! Termékkárosodás veszélye! Szerelés-
kor fektessen egy terítőt, vagy hasonló eszközt alá, 
hogy ezzel a karcolásokat megakadályozza.

Megjegyzés: Tegye a keretet egyenes felületre, pl. egy 
asztalra és tegye rá a szövetet.

BA/HR Priručnik za upotrebo

Pažljivo pročitajte sve tačke prije montaže! Uputstva sa-
čuvajte i kod predavanja proizvoda dostaviti!
Ne naslanjate se na ugradbeni komplet. Ugradbeni kom-
plet se može ponovo osloboditi pri velikom pritisku. Opa-
snost od padanja! Djecu držati dalje!
Ne izlažite tkaninu od staklenih vlakana, kao i sve plas-
tične dijelove otvorenom plamenu ili drugim izvorima to-
pline.
Folijske torbe i sitne dijelove držite dalje od male djece! 
Opasnost od gušenja! Idite okolo sa rezačem i pilom pa-
žljivo! Opasnost od ozljede.

Uputa: Slike u ovom priručniku su primjeri i mogu se 
razlikovati od proizvoda.

PAŽNJA! Opasnost od proizvodnih šteta! Pri mon-
taži podmentnite deku ili slično, da biste spriječili ogre-
botine.

Uputa: Postavite okvir na ravnu podlogu, npr. na stol i 
postavite tkaninu na njega.
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Σύστημα παραθύρου αλουμινίου

Υποδείξεις ασφαλείας

Προβλεπόμενη χρήση
– Το προϊόν προστασίας κατά των εντόμων επιτρέπεται να 

χρησιμοποιείται μόνο για την προβλεπόμενη μη επαγγελ-
ματική χρήση (τοποθέτηση στα υπάρχοντα πλαίσια των 
παραθύρων). Σε περίπτωση κακής χρήσης μπορεί να προ-
κληθούν σοβαροί κίνδυνοι. Επιπρόσθετες καταπονήσεις 
αυτού του προϊόντος από αναρτημένα αντικείμενα ή λόγω 
χειρισμού έξω από τα μηχανικά όρια μπορεί να προξενή-
σουν βλάβες στο προϊόν και κατά συνέπεια απαγορεύονται. 
Αν προκληθούν βλάβες, ουδεμία ευθύνη φέρει ο κατασκευ-
αστής.

Ευθύνη
– Αν δεν ληφθούν υπόψη οι υποδείξεις και οι πληροφορίες 

που περιέχονται σε αυτές τις οδηγίες ή σε περίπτωση μη 
ενδεδειγμένης χρήσης ή άλλης εκτός του προβλεπόμενου 
σκοπού χρήσης, ουδεμία ευθύνη αναλαμβάνει ο κατασκευ-
αστής για βλάβες στο προϊόν. Αποκλείεται ο καταλογισμός 
ευθυνών για επακόλουθες ζημιές σε κάθε είδους αντικεί-
μενα ή άτομα.

Υπόδειξη καθαρισμού
– Χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό μόνο ένα υγρό πανί με 

ήπιο καθαριστικό. Μπορείτε να καθαρίσετε το υαλοΰφασμα 
από τη σκόνη με μια ηλεκτρική σκούπα (εξάρτημα βούρ-
τσας) ή ένα σκουπάκι καθαρισμού. Όταν δεν θέλετε να χρη-
σιμοποιήσετε το πλαίσιο προστασίας κατά των εντόμων 
(π.χ. το χειμώνα) μπορείτε να το αφαιρέσετε χωρίς πρό-
βλημα. Απλά ξεκρεμάστε το πλαίσιο προστασίας κατά των 
εντόμων από το πλαίσιο του παραθύρου.

Υπόδειξη απόρριψης
– Σκεφτείτε την προστασία του περιβάλλοντος. Για την απόρ-

ριψη των υλικών συσκευασίας και παλαιών συσκευών 
υπάρχει ένα δημόσιο σύστημα επιστροφής. Πληροφορίες 
για τα σημεία συλλογής και τους πρόσφατους κανονισμούς 
μπορείτε να βρείτε στη δημοτική ή την κοινοτική υπηρεσία 
της περιοχής σας.

Παραδοτέος εξοπλισμός
► Εικ. Παραδοτέος εξοπλισμός
1. P1 προφίλ αλουμινίου κοντό (2×)
2. P2 προφίλ αλουμινίου μακρύ (2×)
3. Γωνιακός σύνδεσμος (4×)
4. Γωνία συναρμολόγησης μακριά (2×)
5. Γωνία συναρμολόγησης κοντή (2×)
6. Πλέγμα (1×)
7. Λαβή συναρμολόγησης (2×)
8. Δοκίδα σύσφιγξης κοντή (2×)
9. Δοκίδα σύσφιγξης μακριά (2×)
10. Βουρτσάκι στεγάνωσης (1×)
11. Προστατευτικά καλύμματα (4×)

Μέτρηση
► Εικ. 1

Συναρμολόγηση
► Εικ. 2

– Πριονίστε τα 2 κοντά προφίλ αλουμινίου και αφαιρέστε τις 
προεξοχές

► Εικ. 3
– Πριονίστε τα 2 μακριά προφίλ αλουμινίου και αφαιρέστε τις 

προεξοχές
► Εικ. 4
Προσαρμογή γωνίας συναρμολόγησης

– Σπρώξτε τη γωνία συναρμολόγησης (4) και (5) μέσω των 
γωνιακών συνδέσμων.

– Εισαγάγετε τη γωνία συναρμολόγησης πάνω από το πλαί-
σιο του παραθύρου, τραβήξτε την προς τα έξω και λυγίστε 
την προς τα επάνω.

► Εικ. 5
Συνδέστε τα προφίλ (χτυπήστε τα)
Προσοχή! Μακριά γωνία συναρμολόγησης επάνω
Προσοχή! Κοντή γωνία συναρμολόγησης κάτω
Βοήθημα συναρμολόγησης:

• Σε περίπτωση που οι γωνιακοί σύνδεσμοι δεν εισάγονται 
εύκολα στα αλουμινένια προφίλ, τοποθετήστε έναν ξύλινο 
τάκο ανάμεσα στο γωνιακό σύνδεσμο και στο ελαστικό 
σφυρί. Ο γωνιακός σύνδεσμος είναι έτσι προστατευμένος 
από θραύση

► Εικ. 6
Ακουμπήστε το πλέγμα, ευθυγραμμίστε το και σταθεροποιήστε 
το με ένα βάρος

– Ξετυλίξτε το πλέγμα πάνω στο συνδεδεμένο προφίλ αλου-
μινίου και ευθυγραμμίστε το.

– Σταθεροποιήστε στο μέσο με το βάρος ενός αντικειμένου 
(περ. 1 kg)

► Εικ. 7
Μαγκώστε το πλέγμα στο συνδεδεμένο προφίλ αλουμινίου, 
κόψτε και σταθεροποιήστε το

– Κόψτε το πλέγμα στις γωνίες συναρμολόγησης
► Εικ. 8
Μαγκώστε το πλέγμα και τη λαβή

– Στην εγκοπή των μακριών προφίλ (2) χτυπήστε τις 
λαβές (7) και στις δύο πλευρές με τη μακριά δοκίδα σύσφιγ-
ξης (9)

– Στην εγκοπή των κοντών προφίλ (1) επάνω και κάτω στερε-
ώστε το πλέγμα με την κοντή δοκίδα σύσφιγξης (8), πιέστε 
και χτυπήστε τη δοκίδα σύσφιγξης περιμετρικά

► Εικ. 9
Κόψτε το πλέγμα που περισσεύει

– Κόψτε το πλέγμα με ένα κοπίδι περιμετρικά στην εξωτερική 
ακμή.

► Εικ. 10
Τοποθετήστε το βουρτσάκι στεγάνωσης

– Περάστε το βουρτσάκι στεγάνωσης (10) στο άνοιγμα της 
εγκοπής των γωνιακών συνδέσμων και σπρώξτε στην 
εγκοπή του προφίλ, κόψτε το πλέγμα που περισσεύει

► Εικ. 11
Πιέστε πάνω τα προστατευτικά καλύμματα

– Πιέστε σταθερά το προστατευτικό κάλυμμα (11) σε όλους 
τους 4 γωνιακούς συνδέσμους (χτυπήστε ελαφρά)

► Εικ. 12
Επισκόπηση συναρμολόγησης
► Εικ. 13
► Εικ. 14
Συναρμολόγηση στο παράθυρο
► Εικ. 15
Υποδείξεις ασφαλείας: Κίνδυνος πτώσης

ALUMINIUM raamsysteem

Veiligheidsinstructies

Gebruik volgens voorschrift
– De hor mag volgens voorschrift alleen voor niet-zakelĳk 

doeleinden (montage op het aanwezige raamkozĳnen) wor-
den gebruikt. Bĳ een oneigenlĳk gebruik kunnen gevaarlĳke 
situaties ontstaan. Extra belastingen van dit product door 
opgehangen voorwerpen of een gebruik dat voorbĳ gaat 
aan de mechanische beperkingen kunnen beschadigingen 
aan het product veroorzaken en zĳn derhalve niet toege-
staan. De fabrikant kan niet aansprakelĳk worden gesteld 
voor hieruit voortvloeide schade.

Aansprakelĳkheid
– Indien de in deze handleiding aangegeven aanwĳzingen en 

informatie niet in acht wordt genomen, bĳ oneigenlĳk 
gebruik of een gebruik die niet binnen de beoogde toepas-
sing valt, kan de fabrikant niet aansprakelĳk worden gesteld 
voor de schade aan het product. De aansprakelĳkheid voor 
vervolgschade aan alle soorten van elementen of personen 
is uitgesloten.

Reinigingsaanwĳzingen
– Gebruik voor de reiniging uitsluitend een vochtige doek met 

een mild reinigingsmiddel. De glasvezel kunt u met een 
stofzuiger (met borstelmondstuk) of handveger van stof 
ontdoen. Wanneer u de hordeur (bĳv. ’s winters) niet wilt 
gebruiken, kan deze zonder problemen worden verwĳderd. 
Daarvoor de hordeur gewoon uit het kozĳn nemen.

Aanwĳzingen voor de afvalbehandeling
– Denk aan het milieu. Voor het afvoeren van verpakkingsma-

teriaal en oude apparaten zĳn overal openbare inzamelsta-
tions beschikbaar. Informatie over de inzamelpunten en 
actuele bepalingen kunt u opvragen bĳ uw gemeente.

Leveringsomvang
► afb. Leveringsomvang
1. P1 Aluminium profiel kort (2×)
2. P2 Aluminium profiel lang (2×)
3. Hoekverbinder (4×)
4. Montagebeugel lang (2×)
5. Montagebeugel kort (2×)
6. Weefsel (1×)
7. Montagehandgreep (2×)
8. Klemstrip kort (2×)
9. Klemstrip lang (2×)
10. Borstelafdichting (1×)
11. Afdekdoppen (4×)

Meten
► afb. 1

Montage
► afb. 2

– 2 korte aluminium profielen afzagen en bramen verwĳderen
► afb. 3

– 2 lange aluminium profielen afzagen en bramen verwĳde-
ren

► afb. 4
De montagehoek aanpassen

– De montagebeugels (4) en (5) door de hoekverbinders 
schuiven.

– De montagebeugels over het raamkozĳn steken, naar bui-
ten trekken en naar boven buigen.

► afb. 5
De profielen in elkaar steken (kloppen)
Let op! Lange montagebeugels boven
Let op! Korte montagebeugels onder
Montagehulp:

• Wanneer de hoekverbinders een beetje moeilĳker in de alu-
minium profielen kunnen worden geschoven, moet een 
houtblokje tussen de hoekverbinders en de rubberhamer 
worden gehouden. Daarmee is de hoekverbinder tegen 
breuk beschermd

► afb. 6
Het weefsel aanbrengen, uitlĳnen en verzwaren

– Het weefsel over het in elkaar gestoken aluminium frame 
uitrollen en correct uitlĳnen.

– In het midden met behulp van een voorwerp (ca. 1 kg) ver-
zwaren

► afb. 7
Het weefsel in het in elkaar gestoken aluminium frame klem-
men, insnĳden en vastzetten

– Het weefsel op de montagebeugels insnĳden
► afb. 8
Het weefsel en de handgreep vastklemmen

– In de groef van de lange profielen (2) de handgrepen (7) 
aan beide kanten met de klemstrip lang (9) vastkloppen

– In de groef van de korte profielen (1)) het weefsel boven en 
onder met behulp van de klemstrip kort (8) inspannen, de 
klemstrippen rondom indrukken en vastkloppen

► afb. 9
Overtollig weefsel afsnĳden

– Het weefsel met behulp van het cuttermes rondom langs de 
rand afsnĳden

► afb. 10
De borstelafdichting in de groef trekken

– De borstelafdichting (10) in de opening van de groef van de 
hoekverbinders steken en in de groef van het profiel schui-
ven, de overtollige borstelafdichting afsnĳden

► afb. 11
De afdekdoppen op hun plaats drukken

– De afdekdoppen (11) stevig op alle 4 de hoekverbinders 
drukken (lichtjes aankloppen)

► afb. 12
Montage-overzicht
► afb. 13
► afb. 14
Montage aan het venster
► afb. 15
Veiligheidsinstructie: valgevaar

ALU fönstersystem

Säkerhetshänvisningar

Ändamålsenlig användning
– Insektsskyddet får användas endast för det ändamålsen-

liga, ej kommersiella syftet (montering på befintlig fönster-
ram). Vid missbruk kan stora risker uppstå. Ytterligare 
belastning på produkten från påhängda föremål eller hante-
ring utöver de mekaniska begränsningarna kan leda till pro-
duktskador och är därför inte tillåten. Tillverkaren svarar inte 
för skador som uppstår härur.

Ansvar
– Om de hänvisningar och den information som ges i denna 

bruksanvisning inte beaktas, vid icke ändamålsenlig 
användning eller bruk utanför avsett ändamål, frånsäger sig 
tillverkaren allt ansvar för skador på produkten. Ansvar för 
följdskador på element oavsett slag eller på personer är 
uteslutet.

Rengöring
– Använd endast en fuktad trasa och milt rengöringsmedel. 

Använd dammsugare (borstmunstycke) eller sop för att ta 
bort damm från fiberglasväven. Om man inte vill använda 
insektsskyddsramen (t.ex. vintertid) kan den tas bort utan 
problem. Man hänger då ut ramen ur fönsterramen.

Bortskaffning
– Tänk på miljöskyddet. Använd det offentliga återvinnings-

systemet för att lämna in förpackningsmaterial och uttjänta 
produkter. Vänd dig till de kommunala myndigheterna för att 
få mer information om korrekt avfallshantering.

Leveransomfattning
► bild leveransomfattning
1. P1 aluminiumprofil kort (2×)
2. P1 aluminiumprofil kort (2×)
3. Hörnförbindning (4×)
4. Monteringsvinkel lång (2×)
5. Monteringsvinkel kort (2×)
6. Väv (1×)
7. Monteringshandtag (2×)
8. Klämlist kort (2×)
9. Klämlist lång (2×)
10. Borsttätning (1×)
11. Täckkåpor (4×)

Mät upp
► bild 1

Montering
► bild 2

– Såga av och avgrada 2 korta aluminiumprofiler
► bild 3

– Såga av och avgrada 2 långa aluminiumprofiler
► bild 4
Anpassa monteringsvinkeln

– Skjut igenom monteringsvinkel (4) och (5) genom hörnför-
bindningarna.

– Sätt i monteringsvinkeln över fönsterramen, dra utåt och böj 
uppåt.

► bild 5
Sätt ihop profilerna (knacka)
Obs! Långa monteringsvinklar upptill
Obs! Korta monteringsvinklar nedtill
Monteringshjälp:

• Om hörnförbindningarna går trögt att sätta ihop med alumi-
niumprofilerna kan man lägga en träkloss mellan hörnför-
bindning och gummihammare. Då skyddas hörnförbind-
ningen mot brott

► bild 6
Lägg på väven, rikta in och tyng ned

– Rulla ut väven på den hopsatta aluminiumramen och rikta n 
den.

– Tyng ned den i mitten med ett föremål (ca 1 kg)
► bild 7
Kläm fast väven i den hopsatta aluminiumramen, skär in och 
fixera.

– Skär in väven på monteringsvinklarna
► bild 8
Kläm fast väv och handtag

– I spåret till de långa profilerna (2) knackar man in handta-
gen (7) på båda sidor med den långa klämlisten (9)

– Spänn in väven i de korta profilernas spår (1) upptill och 
nedtill med den korta klämlisten (8), tryck in klämlisterna 
runt om och knacka in dem

► bild 9
Skär bort utstickande väv

– Skär bort väven med en kartongskärare runt om på ytter-
kanten.

► bild 10
Dra in borsttätningen

– Trä in borsttätningen (10) i hörnförbindningarnas spåröpp-
ning och skjut in den i profilspåret. Skär av utstående borst-
tätning

► bild 11
Tryck på täckkåporna

– Tryck fast täckkåpan (119 på alla 4 hörnförbindningarna 
(knacka lätt)

► bild 12
Monteringsöversikt
► bild 13
► bild 14
Montering på fönstret
► bild 15
Säkerhetsanvisning: Risk för fall

Alumiini-ikkunajärjestelmä

Turvallisuusohjeet

Määräystenmukainen käyttö
– Hyönteissuojatuotetta saa käyttää vain tarkoituksenmukai-

sesti ei-ammattimaisessa käytössä (asennus ikkunan 
kehyksiin). Vääränlaisessa käytössä voi esiintyä huomatta-
via vaaroja. Tämän tuotteen lisäkuormitus ripustetuilla esi-
neillä tai käyttö mekaanisten rajoitusten ulkopuolella voivat 
vahingoittaa tuotetta, minkä vuoksi ne eivät ole sallittuja. 
Valmistaja ei vastaa tästä aiheutuneista vahingoista.

Vastuu
– Valmistaja ei ole vastuussa tuotteen vahingoista, mikäli näi-

den käyttöohjeiden ohjeita ja tietoja ei noudateta, tuotetta ei 
käytetä tarkoituksenmukaisesti tai sitä käytetään muuten 

kuin määritetyn käyttötarkoituksen mukaisesti. Vastuu on 
suljettu pois kaikenlaisten elementtien tai henkilöiden välil-
listen vahinkojen osalta.

Puhdistusohje
– Käytä puhdistukseen vain kosteaa liinaa ja mietoa puhdis-

tusainetta. Voit poistaa pölyn lasikuituverkosta pölynimurilla 
(harjasuuttimella) tai käsiharjalla. Jos et halua käyttää 
hyönteissuojakehystä (esim. talvella), voit ottaa sen pois 
ongelmitta. Ota vain hyönteissuojakehys pois ikkunan 
kehyksestä.

Hävittämisohje
– Suojele ympäristöä. Pakkausmateriaalien ja vanhojen lait-

teiden hävittämistä varten on olemassa julkinen keräysjär-
jestelmä. Saat tietoja keräyspaikoista ja pätevistä määräyk-
sistä kaupungin tai kunnan hallinnosta.

Toimituksen sisältö
► Kuva Toimituksen sisältö
1. P1 lyhyt alumiiniprofiili (2×)
2. P2 pitkä alumiiniprofiili (2×)
3. Kulmaliitin (4×)
4. Pitkä asennuskulma (2×)
5. Lyhyt asennuskulma (2×)
6. Verkko (1×)
7. Asennuskahva (2×)
8. Lyhyt kiinnityslista (2×)
9. Pitkä kiinnityslista (2×)
10. Harjatiiviste (1×)
11. Suojukset (4×)

Mittaus
► Kuva 1

Asennus
► Kuva 2

– Sahataan 2 lyhyttä alumiiniprofiilia ja poistetaan purseet
► Kuva 3

– Sahataan 2 pitkää alumiiniprofiilia ja poistetaan purseet
► Kuva 4
Asennuskulmien sovittaminen

– Työnnä asennuskulmat (4) ja (5) kulmaliittimien läpi.
– Aseta asennuskulmat ikkunakehyksen päälle, vedä ulos-

päin ja taivuta ylöspäin.
► Kuva 5
Profiilien yhdistäminen (kopauttamalla)
Huomio! Pitkä asennuskulma ylös
Huomio! Lyhyt asennuskulma alas
Asennuksen apuväline:

• Jos kulmaliittimien liittäminen alumiiniprofiileihin on hieman 
vaikeampaa, aseta puukappale kulmaliittimen ja kumivasa-
ran väliin. Näin kulmaliitintä suojataan rikkoutumiselta

► Kuva 6
Verkon asetus, kohdistus ja painotus

– Rullaa verkko auki yhteen kootun alumiinikehyksen päällä 
ja suuntaa se suoraan.

– Laita keskelle painoa jonkin esineen avulla (noin 1 kg)
► Kuva 7
Verkko puristetaan yhteen kootun alumiinikehyksen väliin, lei-
kataan oikeaan mittaan ja kiinnitetään

– Verkko leikataan asennuskulmista
► Kuva 8
Verkon ja kahvan kiinnitys

– Kopauta pitkien profiilien uraan (2) kahvat (7) molemmilta 
puolilta pitkällä kiinnityslistalla (9) kiinni

– Pingota verkko lyhyiden profiilien (1) uriin ylhäältä ja 
alhaalta lyhyellä kiinnityslistalla (8), paina kiinnityslistat joka 
puolelta paikalleen ja napauta kiinni

► Kuva 9
Ylimääräisen verkon leikkaaminen

– Leikkaa verkko mattoveitsellä joka puolelta ulkoreunasta 
oikeaan mittaan.

► Kuva 10
Harjatiivisteen asetus

– Pujota harjatiiviste (10) kulmaliittimien ura-aukkoon ja 
työnnä profiiliuraan, leikkaa harjatiiviste oikeaan mittaan

► Kuva 11
Suojusten kiinnittäminen

– Paina suojus (11) kaikkiin 4 kulmaliittimeen kunnolla kiinni 
(koputa kevyesti)

► Kuva 12
Asennuksen yleiskatsaus
► Kuva 13
► Kuva 14
Asennus ikkunaan
► Kuva 15
Turvallisuusohje: Putoamisvaara

GR Οδηγίες χρήσης

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά πριν από τη συναρ-
μολόγηση όλα τα σχετικά σημεία! Φυλάξτε τις οδηγίες και 
παραδώστε τις μαζί με το προϊόν σε περίπτωση μεταβί-
βασης!
Μη στηρίζετε το σώμα σας στο προς συναρμολόγηση 
προϊόν. Το προς συναρμολόγηση προϊόν μπορεί να λυ-
θεί κάτω από έντονη πίεση. Κίνδυνος πτώσης! Μακριά 
από παιδιά!
Υαλοϋφάσματα και όλα τα πλαστικά τεμάχια δεν πρέπει 
να εκτίθενται στη φωτιά ή σε άλλη πηγή θερμότητας.
Κρατάτε μακριά από μικρά παιδιά πλαστικές σακούλες 
και μικροτεμάχια! Κίνδυνος ασφυξίας! Χειρίζεστε με 
προσοχή το κοπίδι και το πριόνι! Κίνδυνος τραυματι-
σμού.

Υπόδειξη: Οι φωτογραφίες σε αυτές τις οδηγίες είναι 
ενδεικτικές και μπορεί να αποκλίνουν από το προϊόν.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος πρόκλησης ζημιών στο 
προϊόν! Πριν από τη συναρμολόγηση τοποθετήστε 
κάτω από το προϊόν μια κουβέρτα ή κάτι αντίστοιχο για 
να αποφύγετε γρατσουνιές.

Υπόδειξη: Τοποθετήστε το πλαίσιο πάνω σε μια επί-
πεδη βάση, π.χ. ένα τραπέζι και ακουμπήστε επάνω σε 
αυτήν το πλέγμα.

NL Gebruiksaanwĳzing

Lees alle punten zorgvuldig door voordat u met het mon-
teren begint! De handleiding bewaren en met het pro-
duct meegeven wanneer dat in andere handen over-
gaat!
Niet tegen de montageset leunen. De montageset kan 
bĳ een grote druk opnieuw losraken. Gevaar voor vallen! 
Houd kinderen op afstand!
Glasvezel en alle andere kunststof onderdelen niet 
blootstellen aan open vuur of andere warmtebronnen.
Plastic zakken en kleine onderdelen uit de buurt van kin-
deren houden! Verstikkingsgevaar! Ga voorzichtig te 
werk met zaag en cuttermes! Gevaar voor letsel.

Aanwĳzing: De foto’s en tekeningen in deze handlei-
ding dienen als voorbeeld en kunnen afwĳken van het 
daadwerkelĳke product.

LET OP! Gevaar voor schade aan het product! Om 
krassen te voorkomen moet tĳdens de montage alles 
op een deken of iets dergelĳks worden gelegd.

Aanwĳzing: Plaats het frame op een recht oppervlak, 
zoals een tafel, en leg de stof er bovenop.

SE Bruksanvisning

Läs igenom alla punkter noggrant före montering! Spara 
bruksanvisningen och lämna med den om produkten 
lämnas till någon annan!
Luta dig inte mot modulen. Modulen kan lossna om det 
utsätts för kraftigt tryck. Risk för fall! Håll barnen borta!

Fiberglasväven och alla plastdelar måste hållas borta 
från öppen eld eller andra värmekällor.
Håll foliepåsar och smådelar borta från barn! Risk för 
kvävning! Var försiktig när du hanterar kniven och så-
gen! Risk för personskador.

Info: Bilderna i denna bruksanvisning är exempel och 
kan avvika från produkten.

OBS! Risk för produktskador! Vid monteringen skall 
en filt eller liknande läggas under i syfte att förhindra 
repor.

Info: Lägg ramen på ett plant underlag, t.ex. ett bord, 
och lägg väven ovanpå den.

FI Käyttöohje

Lue kaikki kohdat huolellisesti ennen asennusta! Säilytä 
ohjeet ja luovuta ne tuotteen mukana!
Älä nojaa rakennussarjaa vasten. Rakennussarja voi ir-
rota suuressa paineessa. Putoamisvaara! Pidä lapset 
etäällä!
Älä altista lasikuituverkkoa ja muoviosia avotulelle tai 
muille lämmönlähteille.
Pidä muovipussi ja pienet osat pois lasten ulottuvilta! Tu-
kehtumisvaara! Käsittele mattoveistä ja sahaa varovasti! 
Loukkaantumisvaara.

Huomautus: Tämän ohjeen kuvat ovat vain viitteellisiä 
ja voivat poiketa tuotteesta.

HUOMIO! Tuotevahinkojen vaara! Aseta alle asen-
nuksen ajaksi peitto tai muuta vastaavaa naarmujen 
välttämiseksi.

Huomautus: Aseta kehys suoran alustan päälle, esim. 
pöydän päälle, ja aseta verkko sen päälle.


